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Инструкции за употреба

Чанта за инвалидна количка

Описание на продукта

Чантата е транспортен аксесоар създаден специално за потребители на инвалидни колички

Монтира се бързо и лесно благодарение на иновативна магнитна система за закрепване като

осигурява удобство сигурност и самостоятелност на своя потребител

Съдържание на опаковката

чанта

магнитни държача за закрепване система

монтажни винта 

Съвместимост

    Важно е съвместима с инвалидни колички които имат хоризонтална задна тръба на

която могат да бъдат монтирани предоставените държачи Тръбата трябва да е достъпна и да е с

форма и диаметър съвместими с държачите

работи за разширяване на гамата си от държачи за да отговори на нуждите на повече

потребители но не може да гарантира универсална съвместимост с всички модели инвалидни

колички

силно препоръчва предварително да се тества съвместимостта на държача с количката преди

покупка Някои търговци предлагат тестове на място Можете също така да се свържете с нас по

имейл

Инструкции за монтаж 

 

Стъпка Монтаж на държачите

 Освободете задната хоризонтална тръба на инвалидната количка от всички елементи които
биха попречили на монтирането на държачите

 Поставете държачите върху тръбата като внимателно измерите точно разстояние между тях
съответстващо на захващанията на гърба на чантата Центровете на двата магнита трябва да са
на разстояние точно см един от друг Уверете се също че са центрирани върху тръбата
за да се избегне дисбаланс между двете страни на количката

 Закрепете всеки държач с помощта на двата предоставени винта Използвайте подходяща
отвертка и затегнете добре за да осигурите стабилен и дълготраен монтаж

 С времето и при честа употреба винтовете може да се разхлабят Препоръчва се периодична
проверка и затягане при необходимост особено ако забележите че държачът се движи

Стъпка Монтаж на чантата

 Приближете чантата към вече монтираните държачи на количката Задната страна на чантата
с женската част на захващането трябва да е обърната към държачите с мъжката част
Мъжката част трябва да бъде леко повдигната спрямо женската

 магнитите автоматично ще подравнят и закрепят чантата сигурно
 За да я свалите издърпайте леко нагоре и след това навън в обратна посока от количката за
да я откачите

 

Системата за закрепване на е проектирана да бъде лесна и интуитивна Въпреки това

начинът на поставяне и сваляне може да варира в зависимост от подвижността и възможностите за

захващане на потребителя

Някои потребители ще предпочетат леко да се обърнат и да хванат чантата от горната дръжка

особено при ниска облегалка Други ще изберат да не се обръщат а да протегнат двете ръце назад
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и да хванат чантата от страничните дръжки Всеки може да избере най удобния за него начин според

своите възможности и комфорт

Поддръжка и предпазни мерки

Почиствайте чантата с влажна кърпа Да не се пере в пералня

Проверявайте редовно затягането на винтовете и ги стягайте при нужда

Не пълнете чантата с прекалено тежки предмети които могат да нарушат баланса на количката

Не излагайте магнитите на силни магнитни полета ЯМР чувствителна медицинска техника и др

Предупреждения и отказ от отговорност

отдава голямо значение на качеството безопасността и достъпността на своите продукти Все

пак отговорността за съвместимостта на с конкретна инвалидна количка преди монтаж е на

потребителя

С използването на този продукт

Потребителят приема че чантата може да ограничи достъпа или движението в зависимост от

конфигурацията на количката или индивидуалните нужди

не носи отговорност за неудобства дискомфорт или инциденти свързани с неправилен

монтаж използване на несъвместима количка или използване извън предвидената цел

Препоръчва се да не се пренасят чупливи или ценни предмети в чантата не носи

отговорност за повреда или загуба на съдържанието

Използването на чантата е изцяло на отговорността на потребителя При съмнения или

нужда от специфични адаптации не се колебайте да се свържете с нашия екип

Правни и безопасностни бележки

Този продукт не е медицинско изделие

Проектиран е в съответствие със стандартите за безопасност на помощни средства за мобилност

Пазете далеч от деца

Да се държи далеч от открит пламък високи температури и други източници на огън

Не модифицирайте елементите за закрепване

Магнитите са силни ако използвате пейсмейкър или други медицински импланти консултирайте се

с лекар преди употреба

Гаранция и поддръжка

Чантата има годишна гаранция срещу фабрични дефекти според закона за потребителска

защита При въпроси нужда от помощ или резервни части свържете се с нас на

Контакт

Франция
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Οδηγίες Χρήσης

Τσάντα για αμαξίδιο

Περιγραφή ροϊόντος

Η τσάντα είναι ένα αξεσουάρ μεταφοράς ου έχει σχεδιαστεί για χρήστες αμαξιδίων

Το οθετείται γρήγορα και εύκολα χάρη στο καινοτόμο σύστημα μαγνητικής στερέωσης

ροσφέροντας ρακτικότητα ασφάλεια και αυτονομία στον χρήστη

 

Περιεχόμενα συσκευασίας

τσάντα

στηρίγματα μαγνητικής στερέωσης σύστημα

βίδες στερέωσης

 

Συμβατότητα

    Σημαντικό Το είναι συμβατό με αμαξίδια ου διαθέτουν οριζόντια ίσω ράβδο

διαμήκη στην ο οία μ ορούν να στερεωθούν τα στηρίγματα ου εριλαμβάνονται Η ράβδος

αυτή ρέ ει να είναι ροσβάσιμη και να έχει σχήμα και διάμετρο συμβατά με τα στηρίγματα

Η ροσ αθεί να ε εκτείνει τη γκάμα στηριγμάτων για να καλύψει τις ανάγκες των

ερισσότερων χρηστών αλλά δεν μ ορεί να εγγυηθεί την καθολική συμβατότητα με όλα τα

υ άρχοντα μοντέλα αμαξιδίων

Η συνιστά έντονα να ελέγξετε τη συμβατότητα του στηρίγματος με το αμαξίδιο ριν α ό

την αγορά Ορισμένοι ρομηθευτές μ ορεί να ροσφέρουν δοκιμές ε ιτό ου και η εταιρεία

μ ορεί εφόσον είναι δυνατόν να σας αρέχει ληροφορίες μέσω στη διεύθυνση

Οδηγίες Το οθέτησης

 

Βήμα Το οθέτηση των στηριγμάτων

 Εάν χρειάζεται α ομακρύνετε ο οιοδή οτε εμ όδιο α ό την οριζόντια ίσω ράβδο

του αμαξιδίου σας ου ενδέχεται να αρεμβαίνει στην το οθέτηση των στηριγμάτων

 Το οθετήστε τα στηρίγματα στη ράβδο ροσέχοντας να μετρήσετε μια ακριβή α όσταση

ου αντιστοιχεί σε αυτήν των συνδέσεων στο ίσω μέρος της τσάντας Η α όσταση

μεταξύ των κέντρων των δύο μαγνητών ρέ ει να είναι ακριβώς Ε ίσης

βεβαιωθείτε ότι οι μαγνήτες είναι κεντραρισμένοι στη ράβδο για να α οτρέψετε την

ασυμμετρία στο αμαξίδιο μεταξύ δεξιά και αριστερά

 Στερεώστε κάθε στήριγμα με τις δύο βίδες ου αρέχονται Χρησιμο οιήστε ένα

κατάλληλο κατσαβίδι και σφίξτε καλά για να εξασφαλίσετε μια σταθερή και ανθεκτική

στερέωση

 Οι βίδες ενδέχεται με την άροδο του χρόνου και τη χρήση να α αιτούν εριστασιακό

σφίξιμο για να εξασφαλιστεί η σωστή στερέωση των στηριγμάτων Μην διστάσετε να τις

ελέγχετε τακτικά ειδικά αν αισθανθείτε ότι το στήριγμα δεν είναι α όλυτα ακίνητο

 

Βήμα Το οθέτηση της τσάντας

 Προσεγγίστε την τσάντα ρος τα στηρίγματα ου έχουν το οθετηθεί στο αμαξίδιο η

ίσω λευρά της τσάντας ου εριέχει το θηλυκό μέρος των στηριγμάτων ρέ ει να

είναι στραμμένη ρος τα στηρίγματα ου εριέχουν το αρσενικό μέρος του

αμαξιδίου Το αρσενικό μέρος ρέ ει να ροσαρμόζεται ελαφρώς ανυψωμένο σε σχέση

με το θηλυκό μέρος

 Οι μαγνήτες θα καθοδηγήσουν αυτόματα την τσάντα στη θέση της για μια ασφαλή

σύνδεση

 Για να την αφαιρέσετε τραβήξτε ελαφρά ρος τα άνω και στη συνέχεια ρος τα έξω

αντίθετα α ό το αμαξίδιο για να α οσυνδέσετε την τσάντα

 

Το σύστημα στερέωσης του έχει σχεδιαστεί για α λή και διαισθητική χρήση στόσο η

μέθοδος στερέωσης και αφαίρεσης μ ορεί να διαφέρει ανάλογα με τις ικανότητες λαβής και το

εύρος κίνησης του κάθε χρήστη
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Ορισμένοι χρήστες ενδέχεται να ροτιμούν να γυρίζουν ελαφρώς για να ιάσουν την τσάντα

α ό την ε άνω λαβή ειδικά όταν η λάτη του αμαξιδίου δεν είναι ολύ ψηλή Άλλοι ενδέχεται

να ροτιμούν να μην γυρίζουν και να ερνούν και τα δύο χέρια ίσω α ό το αμαξίδιο για να

ιάσουν την τσάντα α ό τις λαϊνές λαβές Κάθε χρήστης μ ορεί να υιοθετήσει την κίνηση

ου είναι ιο κατάλληλη για την κινητικότητά του και την άνεσή του

Συντήρηση Προφυλάξεις

Καθαρίστε την τσάντα με ένα υγρό ανί Μην την λένετε στο λυντήριο

Ελέγχετε τακτικά τη σφιχτότητα των βιδών και σφίξτε τις αν χρειαστεί

Μην γεμίζετε την τσάντα με βαριά αντικείμενα τουλάχιστον όχι με αντικείμενα ου

ενδέχεται να αλλοιώσουν την ισορρο ία του αμαξιδίου και να εμ οδίσουν την κανονική του

χρήση

Μην εκθέτετε τους μαγνήτες σε ισχυρά μαγνητικά εδία ευαίσθητα ιατρικά μηχανήματα

κ λ

Προειδο οιήσεις Α αλλαγή Ευθύνης

Η δίνει μεγάλη σημασία στην οιότητα την ασφάλεια και την ροσβασιμότητα των

ροϊόντων της στόσο είναι ευθύνη του χρήστη να διασφαλίσει ότι η τσάντα είναι

συμβατή με το αμαξίδιό του ριν α ό την το οθέτησή της

Χρησιμο οιώντας αυτό το ροϊόν

Ο χρήστης αναγνωρίζει ότι η τσάντα ενδέχεται να εριορίσει την ρόσβαση ή τις κινήσεις

ανάλογα με τη διαμόρφωση του αμαξιδίου και τις συγκεκριμένες ανάγκες του χρήστη

Η δεν φέρει ευθύνη για ο οιαδή οτε δυσφορία αναστάτωση ή ατύχημα ου σχετίζεται

με τη χρήση της τσάντας την κακή το οθέτηση των στηριγμάτων ή της τσάντας τη χρήση σε μη

συμβατό αμαξίδιο ή τη χρήση για σκο ούς άλλους α ό αυτούς ου ροορίζονται για την τσάντα

Συνιστάται να μην μεταφέρετε εύθραυστα ή ολύτιμα αντικείμενα στην τσάντα Η δεν

ευθύνεται για την καταστροφή ή ζημιά των αντικειμένων ου βρίσκονται μέσα στην τσάντα ή

ου ενδέχεται να έρθουν σε ε αφή με αυτήν

Η χρήση της τσάντας γίνεται με λήρη ευθύνη του χρήστη Εάν έχετε αμφιβολίες ή

χρειάζεστε ειδική ροσαρμογή ε ικοινωνήστε με την εξυ ηρέτηση ελατών μας για να

συζητήσετε τις διαθέσιμες λύσεις

Νομικές Σημειώσεις και Ασφάλεια

Αυτό το ροϊόν δεν είναι ιατρική συσκευή

Έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τα ισχύοντα ρότυ α ασφαλείας για αξεσουάρ κινητικότητας

Κρατήστε το μακριά α ό αιδιά

Κρατήστε το μακριά α ό φλόγες υψηλές ηγές θερμότητας ή άλλες συνθήκες ου μ ορεί να

ροκαλέσουν φωτιά

Μην τρο ο οιείτε τα στοιχεία στερέωσης

Οι μαγνήτες ου χρησιμο οιούνται είναι ισχυροί Εάν φοράτε βηματοδότη ή έχετε ιατρικά

εμφυτεύματα συμβουλευτείτε το γιατρό σας ριν α ό τη χρήση

Εγγύηση Υ οστήριξη

Η τσάντα καλύ τεται α ό χρόνια εγγύηση κατά τυχόν κατασκευαστικά ελαττώματα στο

λαίσιο της νομικής εγγύησης συμμόρφωσης

Για ο οιεσδή οτε ερωτήσεις βοήθεια ή αιτήματα για ανταλλακτικά ε ικοινωνήστε με την

εξυ ηρέτηση ελατών μας στη διεύθυνση

Στοιχεία Ε ικοινωνίας

Γαλλία
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https://www.prism-offroad.com/produit/sac-sportswear-pour-fauteuil-wheeno/?utm_source=chatgpt.com
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使用説明書

車椅子用バッグ

製品説明

バッグは、車椅子ユーザー向けに設計された輸送アクセサリーです。 マグネット固

定システムにより、迅速かつ簡単に取り付けることができ、ユーザーに便利さ、安全性、自立性を提

供します。

パッケージ内容

バッグ

マグネット固定具（ システム）

取り付け用ネジ

互換性

    重要 は、バックバー（横方向のバー）に固定具を取り付けることができる車椅子に対

応しています。このバーはアクセス可能で、固定具と互換性のある形状と直径でなければなりません

。

は、より多くのニーズに対応するために取り付け具のラインアップを拡充しようとしています

が、すべての車椅子モデルとの普遍的な互換性を保証することはできません。

は、購入前に取り付け具と車椅子の互換性をテストすることを強くお勧めします。いくつかの

販売店では店頭でテストが提供されている場合があり、 は可能な限り、

のメールで情報を提供します。

取り付け手順

ステップ 固定具の取り付け

 車椅子のバックバーに固定具の取り付けを妨げる物がないか確認してください。

 固定具をバーに取り付け、バッグのバック部分の取り付け位置に一致するように正確に測定

してください。両方のマグネットの中心間の距離は正確に でなければなりません。ま

た、左右のバランスを取るために、バーの中心に対して固定具が均等に取り付けられている

ことを確認してください。

 付属のネジ 本で各固定具をしっかりと取り付けてください。適切なドライバーを使用し、し

っかりと締めて安定した固定を確保してください。

 時間が経過し、使用を重ねると、ネジを時折締め直す必要がある場合があります。特に、固

定具が完全に安定していないと感じた場合は、定期的に確認してください。

ステップ バッグの取り付け

 バッグを車椅子に取り付けた固定具に近づけてください。バッグの裏面（固定具の雌型部分

）は、車椅子の固定具（雄型部分）に向けて取り付けます。雄型部分は雌型部分よりやや高

く取り付けてください。

 マグネットが自動的にバッグを安全に取り付ける方向に誘導します。

 バッグを取り外すには、軽く上に引いてから外向き（車椅子とは反対方向）に引いてくださ

い。

の固定システムは、簡単で直感的に操作できるように設計されています。しかし、取り付け

と取り外しの方法は、各ユーザーの握力や可動域によって異なる場合があります。

一部のユーザーは、背もたれがそれほど高くない場合、上部の取っ手を使ってバッグをつかむために

少し体をひねることを選ぶかもしれません。他のユーザーは、体をひねらず、両腕を車椅子の背後に
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回してサイドハンドルをつかむ方が快適だと感じるかもしれません。各ユーザーは、自分の可動性と

快適さに最適な動作を選ぶことができます。

メンテナンスと注意事項

バッグは湿った布で拭いてください。洗濯機で洗わないでください。

定期的にネジを確認し、必要に応じて締め直してください。

バッグに重い物を入れないでください。重い物は車椅子のバランスを崩し、通常の使用を妨げる恐

れがあります。

マグネットを強い磁場（ 、敏感な医療機器など）にさらさないでください。

警告と責任制限

は製品の品質、安全性、アクセシビリティに大変重視しています。ただし、 バッグが

車椅子に適しているかどうかを確認する責任はユーザーにあります。

この製品を使用することにより：

ユーザーは、バッグが車椅子の構成や特定のニーズによってアクセスや動作を妨げる可能性がある

ことを認識します。

は、バッグの使用、取り付け具またはバッグの誤った取り付け、非互換の車椅子への使用、

またはバッグが意図された用途以外の使用によって生じた不快感や問題について一切責任を負いませ

ん。

バッグに壊れやすい物や貴重品を入れないことをお勧めします。 は、バッグ内の物品の破損

や、バッグと衝突した物品の損傷に対して責任を負いません。

バッグの使用は、ユーザー自身の責任で行ってください。疑問や特別な調整が必要な場合は

、当社のカスタマーサービスにお問い合わせいただき、解決策を検討してください。

法的および安全情報

この製品は医療機器ではありません。

モビリティアクセサリーに適用される安全基準に従って設計されています。

子供の手の届かない場所に保管してください。

火や高温の物、または素材が引火する可能性のある物から遠ざけてください。

取り付け部品を変更しないでください。

使用されているマグネットは強力です。ペースメーカーや医療用インプラントを装着している場合

は、使用前に医師に相談してください。

保証とサポート

バッグは、製造上の欠陥に対して 年間の法定保証が付いています。質問やサポート、交換

部品のリクエストについては、カスタマーサービスまでお問い合わせください。メールアドレス：

連絡先情報

フランス
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사용 설명서

휠체어용 가방

제품 설명

가방은 휠체어 사용자들을 위해 설계된 운반액세서리입니다 마그네틱고정 시스템을 통해

신속하고 쉽게 설치할 수있으며 사용자에게 실용성 안전성및 자립성을 제공합니다

패키지 내용물

가방

마그네틱 고정장치 시스템

고정용 나사

호환성

    중요 는 고정 장치를 부착할 수 있는수평의 뒷바가 있는 휠체어와 호환됩니다 이 바는 접근

가능해야 하며 고정 장치와호환되는 형태와 직경이어야 합니다

은 다양한 요구를 충족하기 위해 고정 장치의종류를확장하려고 노력하고 있지만 모든 휠체어 모델과의

보편적인 호환성은 보장할 수없습니다

은 구매 전 고정장치와휠체어의 호환성을 테스트할것을 강력히 권장합니다 일부판매점에서는 현장에서

테스트를 제공할 수 있으며 은 가능하면 을 통해정보를 제공할 수

있습니다

설치 안내

단계 고정 장치 설치

 휠체어의 뒷바에서 고정 장치를 설치하는 데 방해가되는 물건을 제거하십시오

 고정 장치를 바에 놓고가방 뒷부분의 고정 지점과 정확하게일치하도록 측정하십시오 두자석의 중심

간 거리는 정확히 여야합니다 또한 고정 장치가 바의 중심에 정렬되어 휠체어의좌우 균형이

맞는지 확인하십시오

 제공된 두 개의 나사를사용하여 각 고정 장치를확실하게 고정하십시오 적합한 드라이버를 사용하여

고정이 안정적이고 내구성이있도록 단단히 조여 주세요

 시간이 지나고 사용이 늘어날수록 나사를 가끔 다시조여야할 수도 있습니다 고정장치가완전히

움직이지 않으면 정기적으로점검해 주세요

단계 가방 설치

 가방을 휠체어에 고정된 고정장치 근처로 가져갑니다 가방의 뒷면 고정 장치의암 부분 은 고정

장치 휠체어의 수컷 부분 와마주 보도록 배치해야 합니다 수컷 부분은 암 부분보다약간높게

배치하십시오

 자석은자동으로 가방을 안전하게 고정시킵니다

 가방을 제거하려면 가볍게 위로 당긴 후 밖으로 휠체어 반대방향으로 당기면고정이 해제됩니다
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고정 시스템은 간단하고 직관적으로 설계되었습니다 하지만 고정 및제거 방법은 각 사용자의 손잡이

능력과 운동 범위에 따라달라질 수 있습니다

일부 사용자는 휠체어의 등받이가 너무 높지 않다면상단 손잡이를 잡기 위해 몸을살짝 돌릴 수 있습니다 다른

사용자는 몸을 돌리지 않고휠체어 뒤로 양팔을 넣어가방의측면 손잡이를 잡는 것이더 편할 수 있습니다 각

사용자는 자신의 운동 능력과편안함에 가장 적합한 동작을선택할 수 있습니다

유지 관리 및 주의사항

가방은 젖은천으로 닦아주세요 세탁기로 세탁하지 마십시오

나사가 느슨해지지않도록정기적으로 점검하고 필요하면다시 조여 주세요

가방에 무거운물건을 넣지마세요 무거운 물건은 휠체어의 균형을 무너뜨리고 정상적인 사용을 방해할 수

있습니다

자석을 강한자기장 민감한 의료 기기 등 에 노출시키지 마십시오

경고 및 책임 한계

은 제품의 품질 안전성및 접근성을 매우 중요하게생각합니다 그러나 가방이 휠체어와

호환되는지 여부는 사용자의책임입니다

이 제품을 사용함으로써 사용자는 가방이 휠체어의 구성이나 특정 요구 사항에따라 접근이나 동작에 방해가 될

수 있음을 인지합니다

은 가방 사용 고정장치나 가방의 잘못된 설치 비호환 휠체어에 사용 또는의도된용도 이외의 사용으로

인해 발생한 불편함 문제또는사고에 대해 책임을지지 않습니다

가방에 깨지기쉬운 물건이나 귀중품을 넣지 않는것이 좋습니다 은 가방에 들어있는 물품의 손상이나

가방과 충돌한 물품의 손상에대해 책임을 지지 않습니다

가방의 사용은 사용자 본인의 책임하에 이루어집니다 의문이나 특별한 조정이필요할 경우 고객

서비스에 문의하여 가능한 해결책에 대해 논의하시기 바랍니다

법적 및 안전 정보

이 제품은의료 기기가아닙니다

모빌리티 액세서리에적용되는 안전 기준을 준수하여설계되었습니다

어린이의 손이닿지 않는곳에 보관하십시오

불꽃 고온의 물체또는 재료가 불에 탈 수있는 다른물체로부터 멀리 두십시오

고정 부품을변경하지 마십시오

사용된 자석은강력합니다 심장 박동기나 의료용 임플란트를 사용하는 경우 사용전에의사와 상담하십시오

보증 및 지원

가방은 제조상의 결함에 대해 년간법정 보증을제공합니다 질문 지원 또는부품 교체 요청에

대해서는 고객 서비스에 문의하십시오 이메일

연락처 정보

프랑스
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使用说明书

轮椅背包

产品描述

背包是一款为轮椅用户设计的运输配件。它通过创新的 磁性固定系统，能够快速、轻

松地安装，为用户提供便利、安全性和自主性。

包装内容

个 背包

个磁性固定支架（ 系统）

个固定螺丝

兼容性

    重要： 与配有水平后杆（横杆）并能安装固定支架的轮椅兼容。该杆必须是可接触的，并

且其形状和直径必须与固定支架兼容。

致力于扩大其支架系列，以满足更多用户需求，但无法保证与所有轮椅型号的普遍兼容性。

强烈建议在购买前测试固定支架与轮椅的兼容性。某些零售商提供现场测试， 也可以通

过电子邮件（ ）为您提供相关信息。

安装说明

步骤 ：安装固定支架

 如有必要，请清理轮椅后杆上的任何障碍物，以便安装固定支架。

 将固定支架放置在横杆上，确保固定支架的中心位置与背包上的固定点对齐。两磁铁的中心距

离必须为 厘米。还需确保支架的中心与横杆对齐，以避免轮椅的左右不平衡。

 使用提供的两个螺丝将每个固定支架固定。使用适当的螺丝刀并确保拧紧，以确保固定稳固且

耐用。

 随着时间的推移，螺丝可能需要偶尔重新拧紧，以确保固定支架牢固。如果感觉支架不稳固，

请定期检查。

步骤 ：安装背包

 将背包靠近已安装在轮椅上的固定支架：背包的背面（带有固定支架的女性部分）应面对固定

支架（轮椅的男性部分）。男性部分应略高于女性部分。

 磁铁会自动引导背包，确保其安全地卡入固定位置。

 要取下背包，请轻轻向上拉然后向外（轮椅的反方向）拉，以解除卡扣。

的固定系统设计简便直观。然而，安装和拆卸的方法可能会根据每个用户的抓握能力和运动范

围而有所不同。
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一些用户可能会选择稍微转身，尤其是在轮椅靠背不太高的情况下，抓住背包的顶部手柄。其他用户可

能更愿意不转身，而是将双臂伸到轮椅背后，抓住背包的侧面手柄。每个用户都可以根据自己的运动能

力和舒适度选择最合适的操作方式。

维护与注意事项

用湿布清洁背包。请勿机洗。

定期检查螺丝的紧固情况，并在需要时重新拧紧。

请勿放入重物，以免破坏轮椅的平衡，影响正常使用。

请勿将背包暴露在强磁场中（如核磁共振成像（ ）、敏感医疗设备等）。

警告与责任限制

非常重视产品的质量、安全性和可达性。然而，确保 背包与轮椅兼容的责任由用户自行

承担。

使用本产品时：

用户承认，根据轮椅的配置和特定需求，背包可能会妨碍访问或移动。

不对因使用背包、固定支架或背包的错误安装、与不兼容的轮椅配合使用，或用于非预定用途

而引起的不适、困扰或事故负责。

建议不要在背包中放置易碎物品或贵重物品。 对背包内物品的损坏或与背包碰撞的物品负责。

使用 背包的责任完全由用户自行承担。如有疑问或需要特殊适配，请随时联系我们的客户服务

部门以讨论可能的解决方案。

法律声明与安全信息

本产品不是医疗设备。

本产品符合适用于移动辅助配件的安全标准。

请将本产品放在儿童接触不到的地方。

请远离火源、高温物体或任何可能导致材料着火的物品。

请勿修改固定部件。

使用的磁铁很强：如果佩戴心脏起搏器或医疗植入物，请在使用前咨询医生。

保修与支持

背包提供 年制造缺陷保修，符合法律规定的合规保修期。如有任何问题、需要帮助或申请更

换零件，请联系客户服务，电子邮件：

联系方式

法国


